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Uri-ha-Levi, 

de eerêfe Moielj Ciazzan en Predikant der Par- 
tugeesche Joden te Amsterdam in het jaar 1598. 



I. 

Se heer Cardozo de Betheneourt uit Lissabon, 
sedert eenige maanden alhier werkzaam aan de 
archieven van de Fort. Israël. Gemeente, van 
het Port. Isr. Seminarium («Ets Haim'*) en 
vaa de Oebroederschap «Santa Companhia de 
dotar Orphas e Donzellas', heeft in het «Nieuw 
Isr. Weekblad' van 6 Mei jl. een critiek gele- 
verd op eenige opstellen van mtjne hand, voor- 
komende ïn het «Centraal Blad voor Israëlieten' 
van 4, 18. 80 Maart en van 29 April jl. Tot 
goed begrip van de beteekenis dezer critiek bet 
volgende tot inleiding : 

Toen de heer Cardozo de Betheneourt mQ 
mededeelde, dat hy van plan was mQne opstel- 
len aan een critiek te onderwerpen, antwoordde 
ik hem, dat het oordeel van iemand, die de 
archieven der Port. Israël. Gemeente alhier had 
leeren kennen, door mQ met belangstelling werd 
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tegemoet gezieD, maar dat het m)] tot net 
vormen van een juist oordeel zeer wenschel^k 
voorkwam, dat dit oordeel zoolang opgeschort 
werd, totdat door m^ zou z^n openbaar ge- 
maakt alles, wat ik in deze quaestie wenschte 
te berde te brengen. De heer Cardozo vond dit 
aanvankeiyk good, maar kwam spoedig tot mQ 
met de mededeeling, dat zQn critiek volstrekt 
niets met m)]n volgende opstellen had uit te 
staan ; dat hy binnen kort Nederland dacht te 
verlaten en het daarom maar beter vond, om 
nu reeds openbaar te maken, wat h)] in deze 
quaostie te vertellen had. De heer Cardozo liet 
my enkele brokstukken, die op my peisoonlQk 
betrekking hadden, lezen, omdat, naar hg zeide, 
hy my in de verste verte niet wilde kwetsen. 
Ik wees er den heer C. op, dat de hoffelijkheid 
ook meebracht, om den spreker niet in de rede 
te vallen en bood hem aan, zoodra ik met mQn e 
opstellen in het j^Centraal Blad'' gereed zou 
z^n, eene vertaling hiervan te plaatsen in de 
^Kevue des Etudes Juives'. De heer C. zou 
dan beter in staat z^n, om myn betoog te 
volgen, was niet afhankeiyk van den vertaler 
en de stryd zou op wetenschappeiyk terrein 
worden overgebracht. Het mocht niet baten. 
Alsof een geheime domme macht den heer C. 
tot schreven dwong, zQn voorbarig geschreven 
artikel verscheen, en nog wel in een ander 
blad dan waar myn opstellen waren opgenomen, 
zonder dat door den heer C. der redactie van het 
„Centraal Blad voor Israëlieten' om gastvryheid 
gevraagd was. 

Ik geloof, dat ieder het met my eens zal zjjn, 
dat hy, die onder deze omstandigheden critiek 
gaat leveren, terwyi hem, zooals gezegd, ato 



ypersona grata' der Portugeesche gemeente te 
Amsterdam alle mogeiyke arcbiefatukken ten 
dienste staan, goed beslagen op bet |Js dient 
te komen. Laat ons zien in hoeverre dit bet 
geval is. 

De heer C. kiest tot motto : »Ik bemin Plato, 
maar meer bemin ik de waarhoid'. 't Zal nu 
van m^ne taak zyn, om ook aan te toonen, dat de 
heer C. de waarheid herhaaldelQk geweld heeft 
aangedaan door woorden te citeeren, idie er 
heel eenvoudig niet staan of die anders luiden 
dan dat zQ door den heer C. geciteerd worden. 

De hoofdquaestie, waarom het gaat, is deze: 
Volgens een Portugeesch geschriftje, toegeschre- 
ven aan Uri ben Aaron ha-Levi, kleinzoon van 
den stichter der Portugeesche gemeente te 
Amsterdam, en getiteld: ^memorid para oa siglos 
fuiuros*' („gedachtmia voor de volgende eeuwen*), 
zou do eerste vestiging der marranen ia Am- 
sterdam dagteekenen van het jaar 5364. Daar 
nu het jaar 1604, indien dit jaartal juist ware, 
oogenbUkkeiyk in 1904 van bQzondere beteekenis 
zou zy n, kwam het mtl wenscheltlk voor, —vooral 
omdat het ommstootelijk vast staai, dat de mar- 
ranen reeds veel vroeger in Amsterdam geves- 
tigd waren en reeds in 1596 voldoende vrQheid 
verkregen hebben tot uitoefening van hun Jood- 
schen godsdienst, — om de historische waarde 
van genoemd geschriftje eens in het juiste licht 
te stellen. Ik achtte dit te meer noodig, om- 
dat de gmemoria' veelvuldig als bron voor de 
geschiedenis van de eerste komst der Joden 
in Amsterdam wordt gebezigd. Ik trachtte aan 
te toonen, dat zoowel het verhaal der „memoria'f 
alsook de twee daaraan toegevoegde vexklarin* 
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gen van Chacham de Lara en A.b09})i gefingeerd 
en slechts als een uügeverstmc te beschouwen 
z]]n. Tot staving van deze opvatting waren 
door mQ een vrt| aanzienlek aantal motieven 
bijgebracht. Ik kwam tot de conclusie, dat de 
ffmemoria' en de daaraan vastgehechte chacha- 
miemverklaringen beiden eerst na den dood van 
gemelden Uri van Aron ha Levi gefabriceerd 
zyn en dat aan de memona para oB siglos fu- 
turos beslist elke historische waarde ofe bron 
moet worden ontzegd. 

In het |,N I. Weekblad' van 6 Mei jl. nu 
komt de heer C. tót het resultaat, dat de „me- 
moria* wél geschreven is door Uri van Aron 
ha-Levi in 5471 en poogt fa^ enkele der door 
my aangevoerde motieven te ontzenuwen. W]] 
willen, den heer 0. van repliek dienende, trach- 
ten het ware van het onware en valsche te 
schiften en door authentieke documenten be- 
wezen, dat niet alleen de Portugeesche Joden 
te Amsterdam, die geleefd hebben in den tjjd, 
toen de gmemorta" het licht zag, geen waarde 
gehecht hebben aan hetgeen door den samen- 
steller der ginemoria** Ghacham de Lara wordt in 
den mond gelegd, maar ook dat zelfs de tijd- 
genooten van den stichter der Portugeesche ge- 
meente Uri ha Levi nie^ bennen in de functie van 
Chacham en dus ook niet als Chacham der 
Portugeesche gemeente te Amsterdam. 

WQ twQfelen niet, of het zal den lezer dui- 
deiyk worden, dat onze conclusie betreffende 
de ^memoria'' onverzwakt gehandhaafd blfjtt* 

En nu ter zake. 

Behalve de verklaring van Chacham de Lara 
omtrent den eersten stichter der Port. gemeente 
te Amsterdam, voorkomende aan het einde der 
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jm&myitioi,*y wordt reeds een dertigtal jaren 
vroeger, en wel in 1684| door de Barrios, geheel 
los van eenig verhaal, een dergelijk attest van 
denzelfden Ghacham en bestemd voor denzelfden 
persoon geciteerd. 

Duideltlkheidshalve plaatsen we den aanhef 
dezer verklaring van Chacbam de Lara uit de 
memmai, en uit de Barrios nog eens naast elkaélr : 
^KemorioL* . \ j^de Barrios", 



Ik verklaar, dat ik in 
mgn jeugd gekend heb 
den uitmuntenden wei- 
Eerwaarden Heer Gha 
GHAM Mosseh Uri Levi, 
die iD deze luistervolle 
stad vek jaren Ghacham 
van Beth Jaacöb geweest 
is, en tevens, dat ik 
gehoord heb zQn predi- 
catiöB, [welke] door 
middel van een tolk 
[verstaanbaar] gemaakt 



't Is waar, dat ik ge- 
kend heb den Eerwaar- 
den Ghacham Uri Levi, 
eerste bem^der en grond- 
vester van net Jodendom 
in doze stad Amsterdam, 
Chazan bfj de heilige 
gemeene Beth JaOcob 
gedwrende vde jaren» Ik 
heb hem verschillende 
keeren met behulpvan 
een tolk booren predi- 
ken • • • 



werden. •• 

Als bewQs voor de onechtheid der «memorta* 
voerde ik aan : 

door den samensteller der ^memoria' wordt 
Ghacham de Lara de onjuiste verklaring in 
den mond gelegd, dat Uriha-Levi vde jaren 
^Chacharn* (opperrabbyn) van Beth Jadcöb ge- 
weest zou zQn, terwyi daarentegen in het attest 
bQ de Barrios door Ghacham de Lara eene 
zeer preciese omscbqjving der fundiën, door 
Uri ha-Levi bekleed, gegeven wordt, nl. besnQ- 
der, chazan en predikant. 

De heer Cardozo de Bethencourt, willende 
bewQzen, dat de ^memoria' wd echt is, moet 
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&u aantoonen, dat üri-ha-Levi, overeenkomstig 
de mededeeling in de «ntemorta' gbdubbnds 
VBLB JABBN di functie van Chacham ia de 
gemeente Beth Ja&cob wél bekleed heeft Tot 
goed begrip van deze quaestie is 't vooral nood- 
zakeiyk, dat men scherp onderscheide tusschen 
tüd en functie, twee verschillende begrippen, 
welke door den heer Cardozo de Bethencourt 
dooreengehaspeld worden. 

Oe redeneering des hetren C. begint aldus : 
(Ik citeer letterlQk, ook de cursiveering is van 
den heer C.) 

ipin de lezing van Barrios is de haham üiy 
betiteld hazan van Beth Jahacob.' 

Ten overvloede plaatsen we hieronder ook nog 
den aanhef van den oorspronkemken tezt der 
verklaring van Ohacham de Lara voorkomende 
bfl de Barrios 1) : 

«Es verdad que conoci al reberendo Senor 
9 Jaxftm üri Levi, primer circuncidador y funda- 
«dor del Judaismo en esta Ciudad de Amsterdam, 
«Jazan del Eahal Eados de Beth Yahacob 

«muchoa anos. Yo lo vi pedricar con interprete 
ydiversas vezes^... 

Uit dit citaat biykt dus, dat de Barrios vlak 
het omgekeerde zegt van wat de heer C deB. 
hem in den mond legt. Niet betitelt de Barrios 
een Chacham met Ghasan, maar de Barrios 
betitéU wel een Ghazan met Chacham. 

De keer Cardozo de Bethencourt heeft dus vcUsch 
geciteerd. 



1) Barrios (Daniel Levi de), Triumpho del 
Gk)vierno Popular en la Casa de Jacob [Amst. 
1684] 8o p. 2. 
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De BtelliBg des heeren Cardozo de Betbeocourt is 
derhalve valsch. Het spreekt nu van zelf, dat het 
bewtjs geen beteekenis heeft en dat decor clusie 
uit dit bew]]s getrokken insgeltjks waardeloos 
wordt. 

Maar niet alleen het citaat, ook de logica des 
heeren C. gaat mank. Indien de heer C. eenig 
begrip van logica had, dan had hQ allereerst het 
bewys naoeten leveren, dat de ^memoria^ inder- 
daad wd door Uri ha-Levi in 1711 is geschreven 
en eerst daarna had hy hieruit zQn conclusiön 
mogen trekken. Wat doet de heor C. de B. 
evenwel? Na eerst een vaisch citaat geleverd 
te hebben volgt reeds aanstonds in den aanhef 
zonder dat nog eenig bewijs geleverd ia de volgende 
bewering : 

^TuBBcken een afBchri/t, dat is aangeboden uit 
gnaam van de familie [do memoria] en dat van 
aoen dichtergeschiedschry ver [de Barrios] waar* 
«van over het algemeen de werken vol van 
„grillen en drukfouten zyn, is eene aarzeling 
.onmogeiyk.' Tot zoover C. 

De heer 0. neemt derhalve in het door mU 
gecursiveerde in dezen laatsten zin, als stelling 
aan, hetgeen hg juist te bewjjzen had. Door 
mj] werd immers beweerd, dat het «afschrift' 
niet ia aangeboden uit naam van de familie. 
Met de logica des heeren C. vervat inde nte^ ge- 
cursiveerde woorden van dezen z^nen laatsten 
zin, is het inderdaad niet minder treurig gesteld. 
Op naam van een en jdenzelfden Chacham heb- 
ben we voor ons liggen twee attesten van b^na 
geiyken datum omtrent een en denzelfden 
persoon. Een van beiden moet onecht zQn. De 
heer Cardozo de B. hecht geen waarde aan een 
dezer attesten, geciteerd bij de Barrios, en wel 
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^öfndat.... de werken van de Barrios volgriUen 
en drukfoiUen zijn* 

Maar, mQnheer Cardozo de Betheocourt I er ia 
oogenblikkeigk geen sprake van een arukfout, 
ook niöt van verschillende data, evenmin van 
een meening of stelling, door de Barrios ver- 
kondigd. De vraag is uitsluitend en alleen deze : 

Mogen we aannemen, dat de Barrios het at- 
test, door Ohacham de Lara aan Uriha-Levi 
afgegeven, anders heeft medegedeela en anders 
heeft gedateerd dan het oorspronkelijk geluid 
heeft ? Ik noodig den heer C. de B. beleefdelQk 
uit, m]j uit al de werken van de Barrios slechts 
één enkel voorbeeld te leveren, waaruit een 
dergeiyke daad van de Barrios blijkt. Voor de 
Barrios bestond «in 1684 geen enkele beweeg- 
reden tot een dergelijke handeling. Voor den 
samensteller der tfmemoria*^ een dertigtal jaren 
later, wel. Deze heeft blikbaar de verklaring 
van Chacham de Lara, naar het model van de 
verklaring, welke bQ de Barrios voorkomt, pas- 
klaar gemaakt voor zjjn verhaal; want in de 
„memoria'' heette het reeds : ^M^n grootvader 
was hun chacham.* 

Alleen hQ, die zich niet bewust is van de groote 
beteekenis, welke de Barrios heeft als bron voor 
de geschiedenis der Joden in Amsterdam, kan 
over de Bariios een lichtzinnig oordeel vellen, 
zooals de heer C. den treurigen moed had te doen. 
Het spreekt van zelf, dat de geschiedvorscher, 
die zich het gewicht van z^n taak bewust is, 
élke bron angstvallig moet contiöleeren, alvorens 
h|J hieruit zQn gegevens put. De heer G ver- 
klaart: «Het problema (om het raadsel op te 
lossen van den oorsprong van de Amsterdamsche 
gemeente) is zoo samengesteld, dat ik mQ alleen 
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zal wagen, om een van haar onderdeelen te 
bestudeeren*. Nu mag men toch eiscben, dat 
de heer G. dit onderdeel dan ook goed kent. 
Uit het volgende moge de lezer zelf concludee- 
ren, hoe weinig de heer G. den 8chr]]ver, dien 
h)j met een penaestreek veroordeelt, bestudeerd 
heeft. 

De heer G. klaagt er over, dat men tot nog 
toe zeor geDrekktg gebruik gemaakt heeft van 
de huweltiksregistera, maakt evenwel voor 
Meinsma 2) deze complimenteuse uitzondering : 

«By ztjne ernstige studie over Spinoza heeft 
E. O. Meinsma aangehaald het huweiyk te 
Amsterdam in Nov. 1598 van den Marran 
ManiieU Lopes Homem van Porto^. 

Maar bQ Meinsma wordt met geen enkd yroori 
getept van een huwelQk van Manuel Lopes 
Homem. Er staat op pag. 39 (ooot): ^Van 28 
November af, vindt men daarin [in de Amster- 
damsche Puyboecken j een reeks van huweiyken 
tusschen Port. Israêheten opgeteeKend, waarbQ 
steeds hun geboorteplaats vermeld wordt'. Dit 
is alles. Meer niet. 

Eene historische bizonderheid nu, die in stryd 
met de waarheid, door G. op rekening van 
Meinsma wordt gesteld, dezelfde bizonderheid 
had hg klaar en doidelQk in rustigen eenvoud 
bg zQn gesmaden de Barrios kunnen vinden. 

Beeds in No. 2 mQner bijdrage wees ik er 
nota bene op, dat de namen en familiebetrek- 
kingen, in het verhaal van de Barrios omtrent 
de eerste stichting van de Amsterdamsche 



2) Meinsma (K. O.), Spinoza en zQn Kring, 
'fl Hage, 1896. S». 
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gemeente opgegeven, volkomen kloppen met 
de namen en familiebetrekkingeni vermeld in 
de haweiyksacte van Manuel Lopes Home en 
Maria Nunez, door mQ gepubliceerd in Ne. 1 
myner bijdragen. Hiermede zinspeelden we ook 
op de volgende passage 3): 

yY en el Auo de 1598 viniendo de Portugal 
SU madre Mayor Rodrigues con sus h^os Antonio 
Lopes Pereyra y la famosa Justa Pereyra se 
ajustaron los Casamientos de Manuel Lopes 
Homem, con la heroyca Maria Nunes, y de 

Justa Pereyra con su Primo Frandsco Nunes 
Pereyra, Y en sus bodas 24 primos hermanos de 
los desposados todos adultos ; los solenizaron, 
con dacQas, con Musicas y juegos diffarentes'^. 

De vertaling hiervan luidt: 

Toen in het jaar 1598 hare moeder («r is 
sprake van Maria Nunez) Mayor Rodriges met 
hare kinderen Antonio Lopes Pereyra en de 
voortreffelijke Justa Pereyra uit Portugal ge- 
komen waren, besloot men tot het huwelQk 
van Manuel Lopes Homem met de edele Maiia 
Nunes en van Justa Pereyra met haar neef 
Francisco Nunes Pereyra. Op hun bruiloft waren 
24 neven en nichten van het bruidspaar tegen- 
woordig, allen jongelui, die door dans, muziek 
en verschillende spelen het feest opluisterden. 

Men ziet hieruit, hoe weinig de Barrios door G. 
gekend wordt. 

De kern der quaestio, welke ons bezig houdt, 



2) Barrios (Daniel Levi de) Triumpho del 
Govierno Popular en la Casa de Jacob» [Amst. 
1684J. 8^. p. 9. 
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ligt, zooals reeds gezegd, im deze vraag : Heeft, 
zooals de samensteller der ^Tnemoria' ons ver- 
telt, Uri-ha-Levi gedurende vele jaren als Chacham 
van Beth Jaacob gefungeerd? 

Uit «de registers der Qabays van E. E. Bet 
Jahacob' van 5378-5383 = 1617-1623 wilde 
heer C. ons bet bewQs leveren, dat zulks wel 
het geval is. 't Is zeer opvallend, dat de heer 
C. ztjn lezeis geen afschrift van het origineel, ja 
zelfs geen vertaling er van aanbood, 't Mocht 
my gelukken, aan het archief der Port, Israël. 
Gemeente inzage van deze registers te erlangen. 
Gebleken is my, dat op sommige plaatsen Uri 
ha-Levi inderdaad betiteld wordt met Ohacham. 
We weten evenwel reeds, dat zulks geen be- 
teekenis heeft. De Barrios immers, die ons 
mededeelt, dat Uri ha Levi's functiên waren 
Mohd, Ghazan en Fredümntt betitelt Uri ha-Levi 
eveneens met Chacham, en volstrekt liiet alleen 
op de door ons geciteerde plaats. 

Nu zou volgens de mededeeling des heeren 
C. op pag. 115—116 dezer zoogenaamde regis- 
ters ook het salaris van Uri ha-Levi voorkomen. 
Waarheid is, dat van het woord salaris^ waardoor 
btf den lezer de indruk gewukt wordt, als ware 
^chmhaó'' alhier een aanduiding van Uri ha- 
Levi's ambt als Chacham, met geen enkel woord 
gerept wordt. Aan het archief der Port. Isr. 
Gemeente werd ons verzocht geen cQfers te 
publiceeren. Dit spQt ons zeer. De lage posten 
zouden ongetwQfeld nog duidelijker gesproken 
hebben. 

Nadat de heer C. ons nu verteld heeft, wat 
er volgens hem in de zoogenaamde registers 
der Gabays uit de jaren 1617—23 omtrent Uri 
ba Le?i te vinden is, beantwoordt h^ de kero 
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der quaestie, welke in de zooeven gestelde 
vraag ligt opgesloten, aldus : «Ziedaar nu «de 
juiste omschrtlving der functiên, door Moses 
Uri haLevi vervuld', gegeven door de verkla- 
ring van Gohen de Lara volgens de «Memoria' 
van Uiy bar A^ron''. 

Met andere woorden : (de heer Oardozo had 
hier z]]n goede reden, om niet al te duidelijk 
te ztjn) Ziedaar dus het bew^s, dat üif ha-Levi 
gedurende vde jaren als Chacham van Beth 
Jsa^ob heeft gefungeerd (sendo JET. JET. de Beth- 
Jahacob neata ilustre cidade muüos annos). 

Maar beste heer C ! indien we nu eens voor 
een oogenblik aannemen, dat uit de registers der 
Qabays blQkt, dat üri ha-Levi wel als Chacham 
gefungeerd heeft, dan nog hebt ge niets anders 
bewezen dan dat dit het geval was van 1620—22, 
dus gedurende hoogstens drie jaren en dm niet 
gedurende vele jaren ! 

Maar wat erger is, de heer C« de B. was zich 
van dit gebrek in zyn bewj|]s terdege bewust. 
HQ heeft evenwel dit gebrek voor het oog van 
den lezer zeer handig weten te bedekken. De 
stelling, welke hjj te bewijzen had, werd slechts 
een weinig je door hem veranderd, natuurlek 
zonder dat de aandacht van zQn lezers hierop 
gevestigd wordt. De stelling laat C. nl. luiden : 

«David Gohen de Lara, geboren omstreeks 1602 
verklaart in zQn jeugd gekend te hebben üry 
Levy, Haham van de synagoge Beth Jahacob.'' 
De heer Gardozo de Bethencourt heeft du^ de 
woorden : ^gedurende vele jaren** (muitos annos) 
heel stilletjes uit de stelling, welke hQ te be- 
wezen had, laten wegvallen. Ofschoon de heer 
G. zich dus bewust is, dat htj slechts bewezen 
heeft, dat Uri ha Levi eerst in lOieo Ghacham 
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geweest zou zUn, toch besluit de heer C. heel 
leuk weg zQu opstel met dezen zin : 

lyUryha Levy was omstreeks 1604 de eerste 
rabbyn, de eerste Haham te Amsterdam.'' 

Dat de heer C. door aan het woord Chacham de 
beteekenis van rabbijn en niet ^^sji opperrabbijn 
te hechten zQn eigen betoog verzwakt, daarvan 
heeft hy blQkbaar geen flauw begrip. 

Wat de heer G. met de woorden : omstreeks 

1604 bedoelt, bltjkt uit den titel geplaatst aan 
het hoofd van des heeren Cs opstel : Deze luidt : 

9 Aankomst der Joden te Amsterdam. Uiyha 
Le^y. Eerste Haham 5364." 

Op een andere plaats verklaart de heer de C. 
5364 met: ,1603-'04.' 

Het mooiste komt nu aan. 

Ook de samensteller der memoria stelt het jaar 
van aankomst op 5364 dus in de laatste helft 
van Het jaar 16015 of in de eerste helft van üet 
jaar 1604. Maar dat de «memoria', zelfs voor 
den heer C, niet als bewQs kan gelden, heeft hy 
ons me êgedeeld in deze beide direct op elkaar 
volgende zinnen: 

9 Wat het vernaai [der memoria] zelf betreft, 
daarover spreek ik geen bepaald oordeel uit, het 
schtint my juist te zQn, maar ik heb niet het 
bewjjs van elk onderdeel Ik geloof dat omstreeks 

1605 een groep Jooden Marranen zich met den 
Haham Uri in Amsterdam kwam vestigen.' 

Deze laatste belijdenis is gegrond op een 
mededeeling in een onbeduidend kronykje sedert 
de schepping der wereld^ zooals in lederen ouden 
joodsenen almanak te vinden is, voorkomend in 
Oliveyra's handschrift «Eamalhete, (in het 
Hschr. staat gespeld Ramelhete) de flores, p. 345 
(2eea p. 354). 
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We hebben hier dus te doen met het zeer 
curieuse geval, dat een en dezelfde persoon 
Oardozo de Bethencourt in een en hetzelfde stuki 
veiachenen op een en denzelfden tyd, yooreen 
en hetzelfde feit drie verschillende meeningen 
verkondigt. We vermelden ze nog eens naar de 
volgorde» waarin ze ook by den heer C. voor- 
komen, i) 

a. j,Ury ha Levy. Eerste Chacham 5864.' 

b. f,lk geloof dat omstreeks 1605 en troep 
Jooden-Marranen zich met den Haham IJri in 
Amsterdam kwam vestigen.' 

c. yüry ha-Levy was oma^reeX» 1604 de eerste 
rabb^n, de eerste Haham te Amsterdam.' 

Op gezag van de Gastro nam ik aan, dat de 
eerste opperrabbi^ (Chacham) van Beth Ja^cob 
van 1597 tot aan zQn dood in 1619 geweest is, 
Jbsep/ï Pardo van Salonisa. Hierop antwoordt 
de heer O.: 

jylk zou kunnen bewezen, dat Pardo in 1597 
niet in Amsterdam was. maar dit is voor het 
oogenblik onnoodig.' 

Ofètchoon wy nu het groote bewysleveringsver- 
mogen des.heeren Cardozo de Bethencourt vol- 
strekt niet in twQfel trekken, toch zou de heer 
0. ons en zonder twQfel ook menigeen met ons 
ten zeerste aan zich verplichten, indien hg zou 
kunnen besluiten, om ons dit voor zQn betoog 
zoo hoogst noodige en ook hoogst belangrQke 
bew|]s alsnog te verschaffen. 



4) Voor hen, die met mi] zoo gelukkig waren 
om een afdruk van des heeren Cs betoog in 
boekformaat te ontvangen, verwas ik naar p. 1, 
2, 8, 11, 15 en 16. 
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Over bet jaar der Bticbtisg Tan ^Beth Ja&cob*, 
de gemeente alwaar Uri ha-Levi het eerst de 
functie van Chacham gedurende vele jaren ver- 
vuld zou hebben, vinden wl] by aen heer C. de B. 
geen letter, niettegenstaande bt| beweert : 5) 

«maar wat van belang is te weten, wanneer 
de Marranen bun cbristelt|k masker konden 
afleggen en zich vrQ en openiyk als Joden kon- 
den vertocnen en hun godsdienst vrQ konden 
uitoetenen'. 

Het scbtint den beer C. ontgaan te zQn, wat 
door ons in no. 1 onzer bjjdragen werd mede- 
gedeeld. We wagen ons aan eene herhaling. 

Alhoewel oogenblikkeljjk omtrent de eerste 
vestiging der Joden in Amsterdam geen andere 
primaire bronnen dan de Amsterdamsche Puy- 
boecken, — waaruit wt| een tweetal extracten 
dato 15 Augustus en 28 November 1598 hebben 
openbaar gemaakt — bekend z^jn, toch bezitten 
we ook eenige secondaire bronnen van zeer 
hooge waarde, afkomstig van den Hebraïcus en 
letterkundige David Franco Mendes (1718- '92). 
De handschriften van Franco Mendes zt|n van 
zeer groot belang, niet alleen omdat Franco 
Mendes, als geleerde, als secretaris der Port. 
Gemeente te Amsterdam en als afstammeling 
van een oud-Amsterdamsche familie, beter dan 
ieder ander kon op de hoogte geweest zQn, 
maar ook en vooml omdat men bQ den eersten 
oogopslag tot de conclusie komt, dat Franco 
Mendes ook oorspronkeiyke bronnen voor zich 
moet gehad hebben. 

Franco Mendes bericht ons: 

a) dat de Marranen op Dinsdag Oit3 ^3) van 



5) Ygl. het overdrukje van 0.'s opstel, p. 5. 
HU. 2 
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het voorjaar van 1598 nriDef ^^V naar Am- 
Bterdam gekomen zQn ; 

b) dat zQ zich den 28etm Aprü van het jaar 

1593 liaT^ 03^ njr in de Jonkerstraat te 
Amsterdam een huis gehaard hebben ; 

c) dat de overval op den Qrooten Verzoendag 
van den schoat met zQn rakkers, waarbD Uri 
ha-Levi en z^n zoon Aron werden gevangen 
genomen, plaats vond in het jaar 1596 nïiff 

d) dat de Marranen, sedert dien tyd door de 
kloeke taal van Jacob Tirado voldoende vr^jneid 
verkregen hebbende, om han godsdienst alt te 
oefenen, zich op de Hoatgracbt een bedehais 
hebben io gericht, «Beth Jahacob' ppj;^ n^s), 

hetwelk op den eersten avond n^Jttn ^^e"l van 
hst jaar 1697 ^ns il^e^ plechtig werd ingewQd. 
Na de heer CS. over dit alles het stilzwegen 
bewaard heeft, komt 't mQ niet. onmogeiyk 
voer, dat de heer O , die de leer verkondigt, 
dat Uri ha Levi reeds Ohaeham in Amsterdam 
geweest is, vóórdat er nog Joden in Amsterdam 
waren, het volkomen eens is met Franco Mendes 
omtrent de stichting der gemeente Beth Ja acob 
in 1597, en dan is op het standpunt des 
heeren Cardozo de Bethencoart meteen ver- 
klaard, waarom reeds op den eersten Nissan 
van het jaar 1604 te Amsterdam een gebeden- 
boek in de Spaansche taal voor het Nieawjaar 
en den Qrooten Verzoendag het licht zag. 6) 



6) Op dit hoogst belangrijke boek, aanwezig 
in de «Bibliotheca Rosenthaliana' en ontwt|fel- 
baar te Amsterdam gedrakt ,hoop ik later terag 
te kottw. 
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Volgens des beeren Cardozo de BetheBCOurt^s 
eigen beschouwing vonden de Joden nl. by buü 
komst te Amsterdam terstond reeds synagoge, 
rabbyn en gebedenboeken te hunner beschikking! 

In het bezit van den heer mr. J. K Roseh 
JacobsoD, afstammeling van Uri ha Le?i, bevindt 
zich een Hebr. en Port. document, op Dinsdag 7 
Maart 1719 aan een achter-kleinzoon van Uri ha- 
Levi btl zQn vertrek naar Hamburg afgegeveÉ. 
Uri ha Levi had nl. ook een zjon Jacöb, deze 
liet een zoon na en deze had weder een zoon 
Isaac, die zich in 1719 als koopman in Hamburg 
ging vestigen. Mr. J. E. Rosen Jacobson had 
de vriendelQkheid, der Bibliotheca Rosenthaliana 
een zeer kunstvolle photographische reproductie 
van het origineel aan te bieden. Ik hoop elders 
den oorspronkeiyken tekst te publiceeren en laat 
hier eene vertaling van de bekwame hand van 
wQlen dr. S. I. Mulder volgen. Ook het origi- 
neele stuk dezer vertaling berust btj mr. Rosen 
Jacobson en is reeds door den Rotterdamschen 
archivaris J. H. Scheffer in het Algemeese 
Familieblad van 7 Juni 1&84 No. 142 met een 
gedeeltelijke stamboom der familie Jacobson 
openbaar gemaakt. 7) 



7) De Engelsche tak der familie Uri ha-Levi 
wordt vermeld in «the Jew. Encyclopedia*, YI, 
p. 29, s. V. Gk)ldsmid. Mededeeling van dr. A. 
Lewinsky in Hildesheim. 

De stamvader dezer bekende Engelsche finan- 
ciers familie, welke met de voornaamste Joodsche 
famUién in Engeland verwant is, was Aaron F. 
Goldsmid, die in 1765 Amsterdam verliet en zich 
met zQn gezin metterwoon te Londen vestigde. 

HU. V 
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De aanhef van het Hebreeuwsche document 
luidt : 

^lV ^*l1tt T'inD "ïKo i333n riirn n^n 1133 
...Dn3 "'m onxn omx n^p i^n nryo 

Vertaling van het Hebreeuwsche document door 
dr, S. I. Mulder: 

«Een ieder zQ hiermede kennel^k, gel|jk zulks 
in de ErongkDoeken voor de latere geslachten 
opgeteekend is, dat de WelEd. en Zeor Qeleerde 
Heer wQien Uri Levy. eene roemenswaardige 
en zeer edele daad verricht heeft, door de eerste 
te zQa en zich aan het hoofd te stellen, om 
de Portugesche Israellten lydens zQ voor het 
eerst uit Spanje en Portugal te Amsterdam 
meekwamen door de besnijdenis in het verbond 
des Eeuwigen te doen treden ; eene daad, wier 
heiligheid en grootheid ieder van verwondering 
opgetogen hield en waarvan het gansche land 
gewaagde. 

Hiervoor reeds de liefde zijner broeders in 
het geloof verworven hebbende, liet hfi zQn 
weldaden hierb]} echter niet berusten, maar 
vervaardigde voor de Portugescbe Israëliti- 
sche Gemeente wetten en reglementen, ten 
einde zQ zouden weten, hoedanig zich te ge- 
dragen op Hoogteden, feestdagen, sabbatten en 
nieuwe-maansfeesten, waardoor hQ hun den 
weg toonde, hoedanig zich in het godsdienstige 
te gedragen. — Ook was hu Yoorzangeb bij 

DE GEMEENTE (y^'iffh dhS ^^^ d:ii) en verrigtte 

nog vele andere goede daden, d}e elders ge- 
schreven en gedrukt zQn 



baar het nu niet meer dan billijk is, dat hQi 
die de boom plant, er de vruchten van geniete, 
en dat de gevolgen van des braven mans daden 
ook voor zQne kinderen en latere nakomeling- 
schap nuttig z|]n, zoo is hem de eer weder- 
varen, dat hem htt lidmaatschap der Portugeesch 
Israëlitische Gemeente ten deel werd. 

Thans, dat er op de oude vriendschap aan- 
spraak gemaakt wordt en het noodzakeiyk 
wordt, het goede der ouders den kinderen te 
doen genieten, is voor mij gekomen de WelEd. 
Heer Isaac, zoon van den WelEd. Heer Juda 
Levy, £Oon van den WelBd. Heer Jacob, zoon 
van wQlen opgemelden Heer Uri Lef y (Tins 
ysct ^"in niN); mjij verzoekende omsmQnnaam 
onder dit geschrift te plaatsen, teneinde hem 
zulks tot bewya verstrekke b)] de WelEd. Heeren 
Pdrnassim der Portugesche Israëlitische Ge- 
meente te Hamburg, waar naartoe hg nu voor- 
nemens is zich te begeven, dat hQ zelf tot de 
Portugeesch-Israelitische gemeente behoort, als 
zQnde de kleinzoon 8) van wyien den WelEd. 
Heer Uri Levy; zQQde ook de vader van ge- 
melden Heer Isaac alhier in het beste gedeelte 
der begraafplaats begraven. 

Nademaal nu de Hoogduitsche Israëlitische 
gemeente te Hamburg eene onderlinge bepaling 
gemaakt heeft, dat niemand aldaar zal worden 
toegelaten om er handel te draven, tenzj] zoo- 
danig een ledemaat hunner gemeente zQ, zoo 
strekke deze verklaring den houder tot bewQs 



8) Dit moet zQn ocft^kleinzoon. InhetHebn 
staat dan ook: niK TIHD *?r n3i Nin ^3 



dat hy tot de Portug. laraelitisehe gemeente 
behoort, waarmede hQ dus te Hamburg moet 
toegelaten worden, zonder dat men hem eruit 
kan verstoeten, nademaal h|] tot de Portugeache 
Israëlitische gemeente de toevlucht z%l nemen, 
en zU hem ook zoodanig als zQ aan elk ander 
Portugeesch Israëliet zouden doen, zullen be- 
schermen. 

Ofschoon nu algemeen bekend is, dat alles 
conform de waarheid is, z^n desniettemin on- 
derstaande getuigen voor mU gecompareerd, 
wier getuigenis in alle opzichten geloofwaar- 
dig is. 

Gedaan te Amsterdam, Dinsdag den 16Adar 
A. II. 5479, Haart 1719. 

(geteekend) Samuel da Silva Rosa. 

MOSSEH Sanches. 

Volgt in het Portugeesch : 

Ik ondergeteekende verklare te weten, dat 
opgemelde Isaac Lsvy een zoon [is] van Juda 
Levy en kleinzoon van Jacob Levy, begraven 
op ons kerkhof of begraafplaats, gelQk blQkt 
uit de acte van begrafenissen op gemelde be- 
graafplaats. 

Gedaan te Amsterdam 19 Adar, A. M. 5479. 
(geteekend j Abbaham Fbanco Mendes. 

De ondergeteekende Gabai der Sadace (The- 
saurier der Gemeente) certificere de ondertee- 
kening van Abraham Franco Mendes. 

(geteekend) Mosseh Rodrig. da Costa. 

I. L DE PiNTO. 

We zeiden het reeds, van de verklaring, 
aan Ghacham de Lara in den mond gelegd, 
dat nl. Uri ba-Levi gedurende vele jaren Cha- 
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cham vao ^Beth Ja&cob* geweest zou zQd, 
wordt door tydgenooten van den samenstel- 
ler der f^memoria*^ heel eenvoudig geen nota 
genomen, 't Is bQna overbodig er de aandacht 
op te vestigen, dat in dit belangr^ke document 
Uri ha-Levi tot drie keeren toe slechts met den 
titel van Magied (Tin3) en niet met dien van 
More (TIDD) wordt vermeld, terwyi medege- 
deeld wordt, dat ^Qve functien waren MoM en 
Chasan, 

Nog krachtiger spreekt een getuigenis omtrent 
den stichter van de eerste Amsterdamsche 
Jooische gemeente afkomstig van diens eigen 
t^dgenooten. Oe heer Sigmund Seeligmann was 
zoo vriendelQk mQn aandacht te vestigen op een 
artikel van dr. Lewin, voorkomende in den 2den 
jaargang van Weissmann'a Honatsschrift en geti- 
teld : «Das Emdener Memorbuch'. Op pag. 31 
luidt het : «Der geschichtlich bedeutendste Mann 
unter den Hunderten, die nunmehr aufgezahlt 
werden, ist Moses Uri, Sohn des R. Joseph Halevi, 
der die Marranen nach Amsterdam geleitet hat' 

Daar dr. Lewin niet den voUedigen tekst van 
hetgeen omtrent Uri ha-Levi in het Emdener 
Memorbuch vermeld staat, mededeelt en ver- 
klatrt, dat een deel daarvan niet meer te lezen 
is, wendde de heer Seeligmann zich op m|jn 
verzoek tot den Landrabbiner dr. A. Lewin sky 
in Hildesheim, die zich, — naar dr. Löb, Lwd- 
rabbiner in Iknden, m]] mededeelde, — reeds ge- 
ruimen t|)d met de bestudeering van dit Memor- 
buch bezig houdt. Dr. Lewinsky kwam met 
de blQde mededeeling: ,Ich haoe nichts im 
Memorbuch dabei gefunden, was zum Teil un- 
erleserlich ist'. Aan z^n vriendelt|ke hand 
danken we bet volgende afschrift : 
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Endener Hem^rbveh, p. 16Va. 

«lor 13 nw ntü 'i nann not^a D^pi*7«c iidp 

Dnr^ j^ntoi inaan opn nrae^n ^fl« nnn mon*? 
maruty ly [?] omo mn urö na laVr -TTim 
nj;3roi vnn dd^ü )bMa:) ü^yo ^m ^:2bn:^ 
ü^pniDü^ : D^3ip\"i3 ipno n\T Snj |pm anno 

o m 1 B^ D n p inH hm ü^d tc^ipoa D:n 
p^j d:ii D^D^on oy oono hm no^on 'n minai 
D'^r j;Dn fi)iTX3i on^on *7np aj^ nai*? nj;3 npix 

De vertaliDg luidt : 

Moge Qod ten goede gedenken de ziel van 
den Eerwaarden Heer Moses üri bar Joseph 
ha-Leviy zy n aandenken atrekke tot zegen, omdat 
by zicb opgeoffard beeft ter wille van de heili- 
ging van Gods naam, om het uitverkoren volk, 
de nazaten van vromen, beschutting onder Gods 
vleugelen te verschaffdn. HQ leerde hun den 
weg, welken zfj te bewandelen hadden, totdat 
zy gezuiverd waren van alle onreinheden en 
gered waren van het element van het vuur en 
de zeven verblijfplaatsen der hel. Nuttige bepa- 
lingen heeft htl voor hen vastgesteld, want zy 
waren van verre landen gekomen, om te ver- 
nemen het woord Gods. ^WQ willen doen en 
luisteren', spraken zQ. Ook in de synagoge 
was hg een der zangers en in Gods leer was hy 
oprecht met de vromen. Ook werd ter wille 
van hem een liefdegift afgezonderd, om hem 
te herdenken tegelQk met de schare der braven. 
Wegens al zt|n goede daden moge zjjne ziel 
gebonden worden in den bundel des levens, enz. 



25 



In het Emdener Memorbuch, dat ook voor de 
geschiedecis der Joden in Nederland van hooge 
beteekenis is, wordt o. m. melding gemaakt van 
den vromen Jacob barJitschak, die geholpen heeft, 
om de Marranen te Amsterdam in het Jodendom 
te doen opnemen. Ook de rabb^n uit diontyd, 
B. Menachem bar E. Jacob Eaz, met wien 
zonder twjjfel in deze hoogst belangrijke aan- 
gelegenheid overleg gepleegd is, wordt herdacht. 
Dr. Lewin zegt hieromtrent op pag. 31 : 

«Diesem 1620 veratorbenen Manne [Uri ha- 
Levi] setzt eine leider ebenfalls zeitlose Notiz 
den frommen Jacob bar Jitschak an die Seite, 
«weil er sich in Frömmigkeid und Absonderung 
geführt und auch geholfen hat, die Gemeinde 
der Sefardim in Amsterdam unter die Flügel 
der (Jottheit zu bringen''. 9) 

(p. 174a) : 



9) 't Is niet zeer waarschynltik, dat deze Jacob 
ben Jitschak dezelfde persoon zou ziyn als Jacob 
Tirado. Gastro deelt ons mede (Synagoge p. 1), 
dat Jacob Tirado op lateren leeftijd naar Jeru- 
zalem vertrokken is, en aat hg wegens zQn 
belangrQke diensten aan de gemeente bewezen, 
jaarigks op den Grooten Verzoendag in een 
bizonder gebed C^nnir ^D) herdacht wordt. Ten 

slotte ztj nog vermeld, dat — zooals mt| aan 
het archief der Port. Israël. Gemeente gebleken 
is — in de m:^^^, welke telken jare op den 
avond vóór den Grooten Verzoendag in de Syna- 
goge der Port. Israël. Gemeente te Amsterdam, 
voor de zielerust der overleden Cbachamiem 
wordt uitgesproken, de naam van Uri ha-Levi 
nid voorkomt. 

HU. 3 
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9 Wohl ein Zeitgenosse des Moses Uri ist der 
auf der cachsten Seite mit gleicher Schrift 
verzeichnete Rabbiner Menachem b. R. Jacob 
Eaz, der warscheinlicb der Aelteste der hier 
genannten Emdener Rabbinen ist'. 

^*?nji ^nitrno m nn^^oo irnpm -nriDn Tonn 

iniDix min hdmb^ ^'t pa apr Tin p nmn 
riDi pi3 ^D p^noi pi2; miD n%n im;^SrvD^ *?3 
virj;D ")^^ nvinii D^anp D^o^ianD vn inmn 
onn nn7 naia n^^n*?! ü^^^m^ «^Dirai r-'c^S rn 

/ji DDm p^r p innK n^jn 

Aldus wordt op 157& van het Emdener Memor- 
buch van een rabbvjn melding gemaakt. 

Het citaat uit het Memorbuch te Emden spreekt 
meer dan boekdeelen. 

Wy achten dan ook het volgende afdoende 
bewezen : 

a) De verklaring van Chacham de Lara bjj 
de Barrios geciteerd, is authentiek; 

b) De verklaring denzelfden Ghacham door 
den samensteller der gfnemoria" in den mond 
gelegd, is gefingeerd ; 

c) Castro (O. H. DE) dwaalt wanneer hQ 
schrijft: 10) 



10) De Synagoge der Port. Isr. gemeente te 
Amsterdam. 'sHage 1875, 8^ Aanteekenin^en 
no. 16 p. IV, 



9de Barrios, casa de Jacob, zdgt abasieveiyk. 
«dat hQ [Uri ha-Levi] Chazzan der gemeentewas ; 

d) De titel van Chacham aan Uri ha-Levi in 
sommige stukken toegekend is slechts een eere- 
titel. 

En ten slotte het voornaamste bew^s in de 
quaestie, welke ons thans bezig houdt: 

e) Uri ha-Levi is in werkel^kheid nimmer 
chacham in functie geweest en kan dus ook nimmer 
de eerste chacham der Amsterdamsche gemeente 
geweest zQn. 

Ofschoon de voornaamste en meest afdoende 
bewQzen in de quaestie, welke ons oogenblik- 
kelQk bezig houdt, reeds door my geleverd zQn, 
toch wensch ik my om redenen, die den lezer 
later duidelQk zullen worden, ook van de taak, 
die ik mt| gesteld heb, — om in des heeren 
Gardozo de Bethencourt's betoog het ware van 
het onware en valsche te schiften, — tot aan 
het einde toe te kweten. 

De fijn dooreengeweven fouten des heeren Cs 
betoog, nopen mj] tot een verweer, waaraan 
subtiliteiten, — die uit den aard der zaak tot 
grooter uitvoerigheid dwingen dan mQ lief is, — 
niet vreemd kunnen blQven. 

Vestigen wy nu nog eens onze aandacht op 
de verklaring van Chacham Ishac Abodb, voor- 
komende b|] ^de Banrios'* en aan het slot der 
jfmemoria*' We plaatsen de beide vertalingen, 
zooals we deze gaven in no. 2 onzer bijdragen, 
weer naast elkaar. 

^Memoria.** ,cfe Barrios,** 



Ook ik heb bovezi ge- 
noemden persoon en 
zQn groote vroomheid 



Wat de heer Cha- 
cham Coen de Lara ge- 
tuigd heeft, kan ook ik 
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leeren kennen. [Even- 
eena heb ik gekend 
zyn] vromen zoon, [een 
telg] van vromen en 
heiligen. Ik ben zQn 
bizondere studievriend 
geweest io de heilige 
gemeente ^Neve Sa* 
lom,'' ztjnde hQ begif- 
tigd met alle volmaakt- 
heid en deugd, zooals 
daarvan bovengenoem- 
de Ghacham getuigenis 
aflegde. Ook ik beves- 
tig, dat dit overeenkom- 
stig de waarheid is. 

20en van den »Omer" 
van 5434 [1674]. 
w.g. Ishak Ahoab. 



verzekeren, daar ik de 
gemelde personen ge- 
kend heb, in wie steeds 
vroomheid en god vree - 
zendheid schitterden , 
waardig elke goede ge- 
dachtenis (merecedores 
de toda huena memoria), 
omdat zQ in deze stad 
de eerste juweelen (pie- 
dras) van het Joden- 
dom waren, die onder- 
richt hebben aan hen, 
die, aan de wreedheid 
der inquisitie ont- 
vlucht, hier een vei- 
lige toevlucht zochten. 
Ik heb bevestigd, dat 
dit overeenkomstig de 
waarheid is, op 3 Sivan 
van 5434 [1674]. 

Isak Ahoab. 



't Komt my niet 'overbodig voor den lezer even 
in herinnering te brengen, dat in het jaar 1608 
in Amsterdam een tweede gemeente noos^ Beth 
Jaacob gesticht werd. Deze gemeente werd 
^Newé Sjaiom'* genoemd. De eerste opperrabbQn 
van gNewé Sjaiom'* was Juda Vega, de tweede 
Isaac Uziel (16x0—22). De eerste voorlezer was 
Aharon, zoon van Uriha-Levi. In 1618 werd 
een derde gemeente ^^M. JisrdeP' gesticht In 
1689 werden deze drie gemeenten tot één 
„Talmoed Thora gemeente'* vereenigd. 

Eeeren we nu tot de zooeven geciteerde ver- 
klaringen van chacham Ishdk Aboab terug. Wj] 



hebben dus alweer op naam van een en den- 
zelfden chacham twee attesten van bijna gelt|ken 
datum, afgegeven omtrent dezelfde personeni 
aan een en denzelfden man, Uri ben Aharon 
ha Levi. De samensteller der ^memoria*' laat 
chacham Aboab verklaren, dat by een bijzonder 
studievriend van Aharon ha-Levi geweest zou 
zQn, terwijl deze verklaring in het attest van 
Aboab door de Barrios geciteerd, nie^ voorkomt» 

In No. 2 mtjner bedragen schreef ik: 

«Aboab verklaart, dat hg een bizonder studie- 
vriend in ^Neve Salom" geweest is van Aharon 
ha Levi („e fuy seu parücular amigo nosestudos 
do KK. de Neve Salom*') Nu is Aharon ha-Levi 
geboren in 1578. Ishac Aboab in 1605. Toen 
Aboab op Tjarigen leeftyd met z|]n ouders naar 
Amsterdam kwam, was Aharon ha-Levi reeds 
34 jaar ou4. Aboab kan dus onmogeltjk Aha- 
ron's studievriend geweest zyn." 

Naar aanleiding hiervan zegt de heer C. : 
„HU (Hillesum) gelooft niet, dat Haham Aboab 

de studievriend van Aaron, geboren zbqt men (?) 

in 1578 was." 

De heer G. wenscht dus te weten aan wien ik 
Aharon ha-Levi's geboortejaar 1578 ontleende. 
Een paar regels verder dan het hierboven ge- 
melde citaat uit No. 2 m|jner bedragen had de 
heer C. dit kunnw vinden. Ik schreef n.1. : 

„Sprekende van Mozes üri ha-Levi gaat db 
BABRtos aldus voort: 

^En dm 248ten Tammus 6338 [= 1578] werd 
zQn beroemde zoon R. Ahnron Levi geboreUi 
die in verschillende tg den 981 besnQdenissen 
verricht heeft." 
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Ten overvloede volgt hier ook nog de ool*- 
spronkeiyke tezt: 11) 

T en el de 6338 a 24 de Thamuz Ie nació 
8U famoso hQo el Babi Aaron Levi, que circun- 
cidó en diferentes tiempos 931. 

j,Zegt men(?)y niet waar, manheer Cardozo 
de Bethencourt? wordt dus: zegt de Babbios. 

Vervolgens komt de heer G. mg «viiendschap- 
peiyk ' onder het oog brengen, j^dat noch mQn 
persoon, köch andebek (iir Holland), die voor 
mQ de verklaring van Aboab vertaald hebben»" 
de juiste beteekenis van het woord estiuU) be- 
grepen hebben. Het wil niet zeggen studie, 
maar «school of hier Medras." 

Uit het verdere van mQn betoog zal den lezer 
biyken, dat ik uitsluitend en alleen om verwar- 
ring te voorkomen, en om den juisten zin in 
goed Hollandsch weer te geven, de woorden : 
«e fuy seu particular amigo nos estudos do EK. 
de Neveh Salom" vertaald heb met : «Ik ben zQn 
bizondere studievriend geweest in de heilige 
gemeente Newé Sjalom.'' TerwQl de letterlijke 
vertaling luidt : «Ik ben zQn bizondere vriend 
geweest in de scholen (estudos = «scholen of 
klassen*' en niet „schoor zoóals de heer G. be- 
weert) van de heilige gemeente NewéSjalom.' 

Om nu aan te duiden, dat ik niet geheel 
woordelijk vertaalde, plaatste ik, bt| de behan- 
deling van het attest, den Portugeeschen text 
tusschen ronde haakjes. Voor de juistheid mijner 
vertaling heeft de heer Oardozo de Bethencourt 
onbewust zdf het bewQs geleverd ; want on- 



11) Barrios (Daniel Levi de), Triumpho del 
Govierno Popular en la casa de Jacob p. 2. 
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middeltik na zt|n opmerkiog omtrent het woord 
^esiudo' laat hij dezen zin volcren : 

,Nm neem ik met den heer Eilksum aan, dat 
Aboab en Aharon geen schoolkameraadjes waren," 

Welnu, mQnheer C. ! spreekt men in onze 
taal van ^studievrienden,' dan denkt geen ater- 
velingi die goed Hollandsch verstaat, ook maar 
één oogenblik aan schoolkameraadjes. 

Indien ik niet vreesde onbescheiden te zQb, 
zou ik den heer Gardozo de Bethencourt, die 
ons yzonder IJdelheid komt vertellen, dat h]J 
Portugees uit Portugal zQnde, ook ^ortugeesch 
verstaat,'' willen vragen, om ons een bew])s te 
willen leveren, dat hQ inderdaad Portugees is. 

Omtrent het woord ^.estudo" verklaart de heer 
C. : «Het wil niet zeggen studie maar school of 
hier Medras; dat men een goed oud Portugeesch 
dictionnaire opsla, bQv. Maiqués en men zal 
vinden d^i ik de waarheid zeg. Buitendien, 
welke wetenschappelOke Portugees kent niet 
den ouden zin van het woord estudo?* Tot 
zoover de heer Cardozo de Bethencourt. 

Het sptlt ons zeer, dat de heer C. alweer niet 
mededeelt, wat nu eigenlflk in Marques staat. 
Waarheid is, dat de heer Cardozo de Bethencourt 
ons alweer niet de waarheid zegt. Zoowel in 
het oud als in het nieuw Poilugee^ch heeft 
estudo wel degeiyk ook en nog wel in de eerste 
plaats de beteekenis van ^^oefening," ,,8tudie.' 
fe& Ofschoon wtl afkeerig z^n van het citeeren 
uit een woordenboek en veel liever onze bewe- 
ring hadden gestaafd met citaten uit classieke 
schrQvers, nu de heer Cardozo de Bethencourt 
ons, als hew^s dat hij de waarheid zegt, "verzoekt 
«een goed ;oud Portugeesch dictionnaire' op te 
slaan, willen wf) gaarne aan zQn verzoek vol- 
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doen, maar zullen tevens naast een oude die- 
tionnaire ook een paar nieuwe raadplegen. 

Voor mti ligt: 

Do «Nouveau dictionnaire Portugaia-Frac^ais' 
van J. I. Roquette, lid van de Koninklijke 
Academie te Lissabon. Het werk is aan dezelfde 
academie opgedragen. 

Aldaar wordt opgegeven : 

Estudo. s.m. éhidef travaü, appUcation cCesprit 

Salie d'etudoi classe, école (fis;). 

Hetzelfde vindt men eenigszins uitvoeriger 
geciteerd in de nieuwste, 4de uitgave van Valdez' 
diccionnario Portuguez— Frances. 

Maar ook in het bekende oudPortugeesche en 
Nederduitsche woordenboek van Mr. A. AlewQn 
en Jan Colle, in het jaar 17U te Amsterdam 
verschenen, staat het volgende : 

Estüdo, Oefening of naarstigheid om iets te 
leeren. 

Estudo onde ae estuda. Een open plaats, oefen- 
school. 

Nu zou ik de beschuldiging des heeren G. 
omtrent m^ne onwetendheid wat betreft de be- 
teekenis van het woord estudo — waarbQ my 
tegeltik een e oud Portugeesche dicUonnaire en 
een wetenschappelijke Portugees naar het hoofd 
geslingerd worden — de moeite van het weder- 
leggen niet waard geacht hebben, ware het niet, 
dat de heer Cardozo de Bethencourt met deze 
zQne beschuldiging aan hot adres van myne 
voorgangers in Hoüand ons wederom een kostelQk 
staaltje van waarheidsliefde en degelQk onder- 
zoef geleverd heeft. 

Er bestaan, voor zoover mli bekend, vQf ver- 
talingen van Aboabs verklaring, vier daarvan 
zQn in Hoüand verschenen. 
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(1). De Hebr. vertaliDg door Isaac Belicfante. 
Amsterdam. 1768. 8o. 

{2u In de «Jaarboeken voor de Israëlieten 
in Nederland''. 'sHage 1835, 8o. Dl. I, p. 26. 

(3). In Amelander's «Sjeêrith Jisrael,' ver- 
taald en met aanteekeningen voorzien door L. 
Goudsmid Az. en G. I. Polak. Amst. 1855. 8o. 
p. 544. 

(4). In het Nieuw Isr. Weekblad van 19 Deo. 
1879 door M. Henriquez Pimentel. 

Laat ons nu eens zien, hoe deze Hollanders 
de woorden : «e fuy seu particular amigo nos 
estudos do EK. de Nevé Salom,' opvatten. 

Belinfante vertaalt: 

in^ inD*?r3 i3j;b^*? w\t it3di ninjc üisai 

Dus: ,Ik ben zQn intieme vriend geweest, 
toen tvy nog te zamen studeerden in de leerschool 
van «Newé Sjalom ' 

In de ifJaarboekeh' en in ^Sjeërith Jisrael' 
luidt de vertaling: 

9 Van den laatsten [Ahren ha-Levi] ben ik de 
lybQzopdere studievriend geweekt in de godsdien- 
gSiige leerschool van Newé Sjalom, alwaar eerst- 
gemelde [Uri ha-Levi] opperrabb^n was. 

Pimentel vertaalt: en [ik was] zQn bizondere 
vriend t]]dens onze studie bQ KK. Nevé Salom. 

In drie van cie vier vertaliLgen, welke in 
Holland verschenen z^n, wordt dus het woord 
estiido wel degeltjk vertaald met «leerschool,' 
dus precies zooals de heer C. de vertaling ver- 
langt. En toch heet het bQ dezen heer: 

«dat de heer Hillesum mQ veroorlove, hem 
vriendschappelijk onder het oo$p te brecgeo, 
dat nbch hy noch anderen [in Hoüand], die ^qqt 
hem de verklaring van Aboab vertaaia hebben, 
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de Juiste beteekenis vaii het woord eattAdo be- 
grepen hebben.'' 

Ifoar twee zinnen verder spreekt de heer 
Gardozo de Bethencourt zich n.b. weer zk If tegen. 
Daar wordt in een noot gf»zet : 

yin de Hebr. ver' alinc; der memoria van Ury 
bar Aaron gedaan in 1768| leest men dan ook 
werkelijk irmon n^3' 

Laat ons thans een oogenblik stilstaan bf] 
de vertaling voorkomende in de Jaarboeken 
en in Polak's hoUandsche uitgave van ^Sjeèrüh 
Jisrad," We vinden hierin de bti voeging, dat 
Uri ha-Levi opperrabbQn van ^Newé SjcUom" 
geweest zou zt|n. Deze beweriog berust op 
eese dwaliDg en moet ons daarom des te 
meer bevreemden, omdat in de verklaring van 
chacham de Lara, — welke aan de verklaring van 
chacham Atioab n.b. onmiddellijk voorafgaat en 
die door deze beide vertalers immers voor echt 
gehouden wordt — de mededeeling voorkomt, 
dat dezelfde Uri ha Levi gedurende vele jaren 
opperrabb^ van de zmiergemeente Beth Jadcob 
geweest zou zQn. 

Volledigheidshalve volge hier nu nog de op- 
vatting van Garmoly, die eveneens eene verta- 
ling van deze beide chachamiemverklaringen 
gegeven heeft. 12) Garmoly vertaalt: «e fuy seu 

12) Revue Oriëntale... publié par E. Garmoly. 
Bruxelles 1843-44 S» p. 403. 

Garmoly deelt o. m. ook mede, dat van de 
memoria sedert 1768 HoUandsche, Eogelsche en 
Fransche vertalingen het licht zagen. Voor 
zoover mQ bekend bestaan er evenwel geen 
andere dan de door mQ geciteerde vertalingeUf 
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parücular amigo noa estudoa de ^Nevé ScUom' 
aldus : 

J'ai é'é diaciple du dernier [Aharon tia-Le?i] 
dans récole de la syaagogue Neveh Salom et 
j'ai toujoura proflté de ses IcQona et de bob 
inatruction. 

Volgena Carmoly verklaart chacham Aboab 
derhalve : «Ik ben leerling geweest van den 
laatstgenoemde [A^haron ha Levi] in de school 
der synagoge t,Newé Sjatom' en ik heb steeds 
genoten van zyn lessen en van zQn onderricht. 

't Is bQna overbodig er op te wOzen, dat Gar- 
mo1y*s vertaling in den Portugeeseben text niet 
terug te vinden is. Hoe komt dit? Ook aan 
Carmoly kwam een leeftQ ds ver schil van 27 
Jaren bQ studievrienden, zeer onwaarschQnlQk 
voor. Oarmoly dichc er niet aan, dat de chacha- 
miem-verklaringen gefingeerd konden zQn. Car- 
moly kent ook niet de verklaringen bQ deBarrios. 
HQ oe vordert nu op eigen gezag Aharon ben Uri 
ha Levi, den chazzan, tot leeraar van Neweh 
Sjalom. Het zaakje klopt en C^rmoIy besluit: 

Comme on voit Aharon ha Levi était 2e mai^e 
de ce célèbre rabbin (lahac Aboab.) 

Laat ons tot den heer C. de B. terugkeeren. 

De heer C. is waarl|]k ook zoo vriendelijk ons 
mêe te deelen, welke school hier bedoeld wordt. 
Hy doet dit in deze bewoordingen : 

«Wat was de school (estudoa) van Neve 
ySalom? Dat was dezelfde Medras en Jesiba, 
«die in 6376 de Hebra van Talmoed Torah, nu 
,Bts Haïm is. Men vindt het bewijs in de 
j^eerste verhandelingen van deze Hebra van 
«Talmoed Torah, waarvan de statuten door 
.verschillende handteekeningen zQn bekrachtigd 
«en men o. a. de handteekeningen van de 
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i,Hahamim Joseph Pardo n*idCi3 ^ÜV en Uri bar 
« Joseph ha-Levi ^i^i spy ^2 niK aaast elkander 
9OP dezelfde lyn findt.' Tot zoover de heer C. 

Dus we moeten ons tevreden stellen met het 
degeiyke bewQs, dat de heer Cardozo de Bethen- 
court ons de verzekering geeft, dat het hewQs 
te vinden is in de door hem genoemde verhande- 
lingen. Da heer G. kan niet bedoelen, dat het 
bewQs gelegen is in het fait, dat de door hem 
bedoelde verhandelingen ook de handteekenin- 
gen dragen van Pardo en Uri ha Levi, want dat 
deze beide heeren by de gemeente BethJadcob 
en niet by Newé Sjalom in functie waren, wordt 
door niemand (zelfs niet door den neer C.) be- 
twijfeld, terwQl toch door den heer C. moet 
bewezen worden, dat da Jesiba in de gemeente 
gNewéh SjcUom*' dezelfde is als ^Ets Raïm^ 

We hebben ons de mieite niet genomen om 
inzage van deze registers te vragen, overtuigd 
dat de lezers zich tegenover deu heer C. wel 
met een bewjjs uit het ongeremde tevreden- 
stellen. We zullen du3 bulten deze registers om 
bewijzen, dat Ets Haïm behoorde tot de gemeente 
Büh Jadcób en niet tot „Newe Sjalom.'' 

Voor ons ligt een hoogst DelaiigrQk Spaansch 
Handschrift uit de Bibliotheca Rosenthaliana 
bevattende het reglement voor de drie gemeen- 
ten ^Beth Jahacob," «Newé Sjalom' en „Beth 
Jisrad*' bQ hunne vereeniging tot één gemeente 
in het jaar ie39. 

De aanhef van art. 36 van dit reglement luidt : 

La mis va 7 hermandad de Bes Eaim al presen- 
te situada en el Kaal Eadas de ^Beth Jahacob' 
quedara continuando assy... 

Vertaald luidt dit : 
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f)e heilige gebroederschap ^Eta Haim* oogen- 
blikkel^jk gevest gd in de heilige gemeente ^BeOi 
Jadcob' zal nog biQven voortbestaan... 

Hieruit bltjkt dus, dat de bewering des heeren 
C. — als zoude de school der gemeente ,Nev?é 
Sjalom'' dezelfde Medras en Jesiba geweest zQn 
028 Ets Haim, — alweer onjuist is. 

Elnde^ykzal de heer G. ons nu eens bekend 
maken met het gioote verscüil in de vertaling 
tusschen «studievrienden' en ^kameraden in de 
school.' 

Men zou verwachten, dat het bewtjs gele- 
verd zal worden, dat A.baron ha-Levi en Ishac 
Aboab geen studievrienden, maar wel als leeraren, 
kameraden in de school van Newé 8] alom ge- 
weest zt|n. 

Den weg van Garmoly, om Aharon ha-Levi 
eveneens van chazan tot chacham te bevorde* 
ren, durfc Oardozo blikbaar niet op. Maar er 
bestaat eene andere redding uit den nood. 

Zóoals we reeds weten, was Aharon ha Levi 
chazan van de gemeente Newé SJalom. Nu 
werd ook Ishac Aboab in het jaar 1623 dus op 
ISjarigen leefttld benoemd tot chazan der ge- 
meente gBeih Jisrad," 

Luisteren we thans naar de volgende rede- 
neering. Ik citeer, zooals steeds letteriyk, alleen 
de cursi veering is van mQ. De bezitters van een 
overdruk verwQs ik naar p. 9. Aldaar luidt het : 

,Nu was Aboab Hazan van BbthaHaim op 
ISjarigen leeftyd ongeveer in 1623, volgens 
ontelbare bewQzen. Hf] kon dus boezemvriend 
in de &tudibn der Medras met zfjn ouderen 
collega de hazan Aharon z^n.' 

Den lezer zal 't wel niet ontgaan zQn, dat 
er in de conclusie des heeren G. een aUeronnoo- 
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zdste fout is binnengeslopeD, die ook in den 
verbeterden overdruk ongd%ückigenvii2e is blQven 
staan. In plaats van ^Beih Jierad' staat er 
Bei ha'Hdim, 

De gemeente j^Beth Jisrad nu had haar oor- 
sprong te danken aan een heftigen stryd, welke 
in de gemeente ^Newéh Sjaiom*' ontstaan was 
ten gevolge eener botsing tusschen de wereld- 
lyka en geestelijke macht 13) en tusschen het 
streng orthodoxe en me«r verlichte element in 
deze gemeente. Een gedeelte der gemeenteleden 
trad in 1618 uit rtewé Sjalom en stichtte een 
nieuwe gemeente ^Beih Jwrad.' Derhalve was 
Aboab in het jaar 1623 op ISjarigen leeftQd wel 
collega geworden van den 45jarigen Aharonha- 
Levi, maar volstrekt niet bQ dezelfde gemeente. 

Maar bovendien de vraag luidt niett zooals deze 
alweer voAscMiik aldus wordt gesteld : «Kan 
Aboab boezemvriend en deelgenoot in de studiën 
der Medras met zQn ouderen collega de hazan 
Aharon geweest zt|n' of met andere woorden 
de vraag luidt volstrekt niet kan het mogelQk 
zQn, dat Hazan Aboab met Ghazan Aharon als 
chazan-collega's kwamen studeeren in de Medras 
van Newé Sjalom. 

De vraag, zuiver gesteld, luidt: 

Kan Aboab verklaard hebben omtrent Aharon 
haLevi, die 27 jaar in leeftQd met hem ver- 
schilde: ,e fuy seu particular amigo nos 



13) VgL Een artikel van mt|n hand in het 
Nieuw Israël. Weekblad van 31 Maart 1893 
(Tweede Blad), en van 

Eayserling (M.). in de : «Revue des Etudes 
juives. Paris 1901 8o' p. 275. 
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estudos do KK. de ^Neveh Salom' = ik ben 
ztin intieme vriend geweest in de scbolen van 
ffNeoeh ScUom ' Hen verlieze niet uit het oog, 
dat de samensteller der verklaring, in de me- 
moria voorkomende, geen woord van chazan- 
collega's rept ; hij spreekt uitsluitend en alleen 
van intieme vrienden in de verschillende klas- 
sen (estudos) der school van Neweh Sjalom, 
alwaar o. a. ook Aboab en de Lara beiden 
gestudeerd hebben onder leiding van chacham 
Ishac Uziel. 

Wanneer we nu de redeneering, gelouterd 
van hare onnauwkeurigheden, weergeven, dan 
luidt deze: 

Aharon ha Levi, chazan van t,Nevéh Sjeilom', 
kon intieme vriend van den 27 jaar Jongeren 
Ishac Aboab, in de scholen van de heilige 
gemeente Nevé Sjalom geweest zQn, omdat 
Ishac Aboab op ISjarigen leeftQd, ongeveer in 
1623, volgens ontelbare bew&zen, chazan ge- 
weest is van .... Beth Jisrael. 

Bg dergeiyken betoogtrant heoft polemiseeren 
fcitelQk geen zin meer. 

BQ de Barrioa komt de onmogelijke verklaring, 
dat Ishac Aboab een studievriend van den 27 
jaar ouderea Aharon ha Levie geweest zou zfjn, 
niet voor. Hiervan maakt de heer G. de B. zich 
met deze woorden af : «Het verhaal van Barrios 
spreekt niet over de vriendschap van Aboab en 
Aaron, maar h)j zegt wel, dat Uri en zQn zoon 
de eerste steenen (piedras) van het Amster- 
damsche Jodendom waren/ 

En dan vervolgt de heer C onmiddellijk met 
deze woorden : 

^Laten w^ on^ eenyt va^ de Sarrfos losmaken. 
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«Het ts genoeg, dat wQ in zyn tek&t o?eral 
«▼inden deze srsBifEii van Het Jodendom, waar- 
«aan wQ don stgi van onzen dichter erkennen.' 

De heer Gardozo de Bethencourt bedoelt dit 
te zeggen: 

Het attest van chacham Ishac Aboab, bt| de 
Barrios geciteerd, is door de Barrios zelf gefabri- 
ceerd. Hievoor heeft de heer C. dit frappante (1) 
bewjjs. In de verklaring van Aboab konat 
(slechts één enkele keer) de uitdrukking s^eenen 
van het Jodendom voor. Hieraan nu herkent 
hQ terstond den stQl van de Barrios. 

Indien we eens voor een oogenblik de be- 
wering, dat wtl in de werken van de Barrios 
overal vinden «deze steenen van het Jodendom' 
voor waarheid aannemen, dan nog zal geen 
denkend mensch uit het feit dat een dergelt|ke 
uitdrukking slechts één enkele keer in een 
attest van Aboab bQ de Barrios geciteerd voor- 
komt, mogen concludeeren, dat dit attest dus 
door de Barrios zelf gefabriceerd is. 

Het is zeer wel mogelQk, dat de heer C, die 
ons in het Nieuw Israël. Weekblad van 6 Mei 
j.l. zulk een heeriyke proeve van zt|n hoogst 
ontwikkeld taal- en stijlgevoel heeft geleverd, 
ook de gave bezit om aan één enkele uitdrukking 
den stQl van den dichter, dien hy maar zeer 
oppervlakkig of in het geheel niet gelezen heeft, 
te herkennen. Maar wat mQ voor den heer 
G. ten zeerste sptjt is, dat hy ons omtrent de 
Barrios weder een geheel vaische medededing 
heeft gedaan. 

Het zal den lezer hoogstwaarschtjnltjk niet 
meer verbazen indien ik hem de plechtige 
verzekering geef, dat des heeren Gardozo de 
Bethencourt's bewering : dat wQ bQ de Barrios 
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in z^n test overal vinden : .deze steensn van 
het Jodendom' beel eenvoudig uit de lucht 
gegrepen is. 

Ik betreur het ten zeerste, dat de heer Cardozo 
de Bethencourt by het klakkeloos neerschrQ ven 
van onwaarheden niet gedacht heeft aan het 
woord van Renan, door hem zelf geciteerd : 

«De waarheid staat wat men ook zeggen 
moge veel hooger dan de verdichting.' 

De heer G. heeft ten slotte omtrent het woord 
^piedras' nog iets in het midden te brengen. 
Hy zegt nl. : «Maar ik wil opmerken, dat jpiedros 
hier zeggen wil de steenen, waarop een gebouw 
wordt opgetrokken, hardsteen. De heer Hillesum 
vertaalt piedras door juweelen, hetgeen een zeer 
overdreven beeld is ten aanzien van de tekst. 
Overigens beteekent het Spaansche woord piedra 
zonder bQvoeging alleen steen.' Tot zoover 
het citaat. Ik heb hierop slechts te antwoor- 
den, dat in het attest van Aboab bQ de Lara 
geciteerd geen enkelvoud piedra maar wel een 
meervoudsvorm piedras (fueron la primeras 
piedras del Judaismo) staat. Nu beteekent 
gpiedra' in het meervoud ook zonder dat er 
eenig biy voegeltjk naamwoord by staat wel dege- 
IQk geddgesteente." Vgl. : Nuevo Diccionaiio de 
las lenguas Gastellana Y Alemana... por Don 
Fr. Booch Arkossy s. v. piedra — piedras, pi 
Edelsteine, m. 

De heer G. noemt dit een zeer overdreven 
beeld ten aanzien van den text, maar heeft 
blikbaar ook dezen text weer oppervlakkig gele- 
zen. In denzelfden zin getuigt Aboab omtrent 
Uri-ha Levi en diens zoon Aharon, dat zy waren 
personen «en quien siempre resplandecio toda 
viriud' in wie steeds elke deugd schitterde. 

HU. 5 
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Het Spaansche woord re^lendecer=b» resplendlri 
beteekent: vonkelen, schitteren. 

't Komt ons. voor, dat we de fijn dooreenge- 
weven fouten in .des heeren G*8 betoog omtrent 
de verklaringen van Cnacham Aboab en de 
Lara voldoende ontward hebben. In een volgend 
artikel willen we des heeren G*s betoog omtrent 
de echtheid der ^memoria" zelve, eens wikken 
en wegen. 

Getrouw aan onze belofte, willen we thans 
het zoogenaamde bewjjs voor de echtheid der 
memoria 'Zdve eens wikken en wegen. 

Nadat de heer Gardozo de Bethencourt een 
korten inhoud van het verhaal in de memoria 
ver?at, geleverd heeft, zegt hQ de door m]j 
aangevoetde motieven voor de onechtheid der 
memoria kortelfik te zullen weergeven en be- 
antwoorden. 

We plaatsen de door ons aangevoerde motie- 
ven voor de onechtheid, naast de zoogenaamde 
korte teruggave hiervan door G., naast elkaar. 
Het oordeel over deze korte teruggave lat^n 
we gaarne den lezer over. We citeeren letterlijk. 
De cursiveering is van onze hand. 



(A ) Er worde in de me 
moria gesproken van 
Spaansche Marranen, 
bestaande uit 10 man' 
nen en 4 kleine jongens, 
er wordt in gesproken 
van hun huisraad en 
meubelen, van hun vrou- 
wen of dochters wordt 
evenwel met geen en- 
kel woord gerept. 



(A ) Door den heer C 
aldus geciteerd: 

(1) „Het is niet waar- 
schjjolük dat 10 Joden 
en 4 A;mderen gekomen 
z|}n, zonder een enkele 
vrouw." 
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r ^a nu eerst bovenstaand besnoeid en ver- 
zwakt citaat van mUne woorden gegeven te 
bebben, antwoordt C. letterlQk het volgende : 

„Ik beb meer dan 4000 bundda processtukken 
van de Inquisitie onderzocht en ik kan verkla- 
ren, dat het geval integendeel zeer dVm^ls voor- 
komt. Men verliet Portugal ef Spanje zoo men 
kon maar niet zooals men wilde." Tot zoover 0. 

Met stomme verbazing zien wQ op tot den 
onderzoeker, die meer dan vier duizend bundels 
processtukken van de Inquisitie onderzocht heeft. 
We twtjfelen geenszins of de heer G. zal bQ 
het onderzoek van deze vier duizend bundels 
processtukken (Excusez du peu !) dezelfde dege- 
IQkheid betracht hebben, als waar?&n de lezer 
reeds enkele bewQzen ontvangen heeft en nog 
ontvangen zal. Maar de onderzoeker van deze 
4000 bundela processtukken houde het ons ten 
goede, indien wQ aan zQne verklaring, als zoude 
het geval integendeel zeer dikw^ü voorkomen, 

— dat n.1. 10 mannen met 4 kleine jongens 
naar verre streken een veilig heenkomen zoeken, 
huisraad, bezittingen en meubelen meevoeren, 
hun vrouwen en dochteren evenwel achterlaun 
in een land, alwaar deze weerlooze wezens ieder 
oogenblik blootstaan aan het gevaar, om in de 
kerkers der inquisitie te worden doodgemarteld, 

— geen geloof kunnen schenken. WQ geloven 
niet, dat 10 mannen tegelyk zoo laf kunnen zQn, 
om de zwakken, en nog wel eigen vrouwen en 
dochters, in tijden van gevaar aan hun lot over 
te laten. En dat de marranen, die met hun 
schip de haven van Embden binnenliepen, dit 
ook niet waren, blQkt o. a. alweer uit den door 
den heer G. zoozeer gesmaden de Barrios, die 
ons mededeelt, dat onder de eerst aangekomeottn 

HU. 6* 
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te Amsterdam zlcb o. a. ook bevond de held- 
haftige Maria Nunez. 

De heer G. komt ons nu vertellen, ,,dat een 
dergeltjk geval integendeel zeer dikwyls voor- 
komt •." 

We nooligen den 4000 bundels-inquisitie pro- 
cesstukken-onderzoeker beleefdelQk uit, om ons 
slechts één enkel voorbeeld hiervétn te willen 
opnoemen. We stellen hierby deze voorwaarde : 

G. noeme ons het document, waaruit dit voor- 
beeld geput is, met vermelding van de openbare 
verzameling, sJwaar zich dit document bevindt. 

Het tweede punt, hetwelk bQ ons twQfel deed 
ontstaan omtrent de betrouwbaarheid der me- 
moria, luidt: 

(B ) Qeen der namen van de nieuw aangeko- 
mene wordt aldaar vermeld, 

Hidrop antwoordt G. : 

„Ik voor my zie niet in, dat dit het verhaal 
verzwakt, maar ik betreur zeer, dat Uri bar 
Aaron dat vergeten heefc." 

De heer G. heeft er geen benul van, dat hy 
zich zelf tegenspreekt. Indien immers het ont- 
breken van de namen der nienw-aangekomenen 
het verhaal niet verzwakt, waarom dan, man- 
heer G , het zoozeer betreurt, dat Uri bar Aaron 
dit vergeten zou hebben? 

Gardozo heeft MQkbaar vergeten, het bewys 
te leveren voor zQne bewering, dat de samen- 
steller der memoria deze namen wel wist. HQ 
levere ons alsnog dit bewijs I 

Punt 3 en 4 luiden; 
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(c.) en (D.) wolden door 
Cardozo onder No. 8 
aldus geciteerd. 

(3.) ,,Men zegt ner- 
gens wat Uri te Emb- 
den deed." 



(c.) Welk beroep of 
ambt Mozes üti ha-Levi 
te Bmbd«n heef c uitge- 
oefend, woidt niet ver- 
teld. 

(D) Indien we met 
de Castro aannemen, 
dat Mozes Uri ba Levi 
rabbt)n te Embden ge- 
weest is, hoe komt dan 
4e Christen waard bQ 
den rabbfln te recht om 
een gans te koopen. 

Men ziet, punt (j> ) wordt door den heer O. 
verdoo keren maand. En dan antwoordt C. : 
„Juist dat bewtlst de echtheid van het verhaal. 
Indien het ver?alscht was, zou men niet ge- 
aarzeld hebben, om ons üri voor te stellen als 
een zeer groot rabbQn, terwQl het ons nu ge- 
oorlootd is te denken, dat hy maar een kleine 
Icoopman was. Ik geloof te weten, dat de heer 
Hillesum ons weldra zeer belangrijke onthul- 
lingen over dat onderwerp zal verschaffen." 

Tot zoover Caidozo. 

Toen we straks opmerkten, dat de samen- 
titeller der memoria geen der namen van de 
eerst aangekomene marranen noemt, heette het: 
„dat verzwakt het verhaal niet." Nu we op- 
merken, dat ook niet meegedeeld wordt, welk 
beroep of ambt de hoofdfiguur uit het yerhaal 
te Emden uitgeoefend heeft, gaat C. nog een 
«tapje verder en roept uit: „Juist dat bewgst 
4e echtheid van het verhaal!" UithetMemor- 
buch te Embden hebben we reeds aangetoond, 
dat Uri ha Levi geen iabb|]n te Emden geweest 
is. Biykbaar was de samensteller der memoria 
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bandiger dan G. Hét zou al zeer onhandig ge- 
weest zQn, indien hj] Uri had voorgesteld ale^ 
f,een zeer groot rabbQn*' van de kleine Joodsche 
gemeente te Embden, alwaar toen R Menachem 
ben R. Jitschak-Eaz, als ae eenige rabbQn zetelde.. 
De samensteller der memoria begreep, dat men 
geen klein koopman uit Embden tot eersten 
chacham der Amsterdamsche gemeente kon 
verheffen. H|] verzw^J^t daarom opzettelQk het 
beroep of ambt door Uri ha Levi te Embden 
Uitgeoefend. 

In (s.) levert ons de heer O. een brutaal 
staaltje van citaten-verdraaiing. We plaatsen 
het verknoeide citaat naast hetgeen in weike- 
Itjkheid door ons beweerd werd. 



(B.) Uit de naieve ver- 
zekeringi welke Mozes 
Uri ha-Levi den Burge- 
meesteren geeft, dat de 
marranen Aimterdam 
zuUen maken tot de voor- 
naamate handelsstad der 
wereld, bl^kt ten dui- 
delQkst, ü»t desamen- 
steller der memoria van 
den bestaanden toe- 
stand in ztjn tyd d 
posteriori geconcludeerd 
üeefii. Hoe zoude een 
Mozes Uri ha-Levi in 
1604 reeds den bloei 
der gouden eeuw voor- 
dien hebben? 

G. heeft nu bovendien nog den treurigen moed 



Door den heer C. wordt 
den inhoud van (b> 
letteriyk aldus terug- 
gegeven : 

,4. In z|]n samen- 
spraak met den burge- 
meester kon Uri niet 
voorspellen dat de Joden 
oarUeidiTtg zouden zijn 
tot de ontwikkeling van- 
den Amsterdamschen 
handel. 
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om op een t^ofecft citaat door te redeneereo. Men 
luistere I 

«Waarom niet? Kon btl niet aanhalen de 
«geBchiedenis van Bordeaux en verscheidene 
«Italiaanache steden, waar de Harranos den 
jphandel tot bloei gebracht hadden en dat zQ 
«alleen daarvoor toegelaten waren. Hen lezo 
«byv. de inleiding van de Privilegiftn der Por- 
«tugeezen te Bordeaux in 1650, kan men zeg- 
«gen, dat die privilegiën valsch zQn, omdat zQ' 
«aangeven, dat de marranos tuttig voor den 
handel zullen zQn ?" 

Haar wat 0. ons in den mond legt, is in de 
verste verte door ons niet bf^weerd. Uri kon 
wel degelQk voorspeUen, dai de marranos nutlig^ 
voor den handel zouden s^ Haar dit is geheel 
iets anders dan de voorepellinfr, welke letterlijk 
luidt : ^dat de vnarranen Amsterdam zuUen maken 
tot de voornaamste handelsstad der wereid/' 

Een bekende variatie in de slechte wtjze van 
citeeren wordt ons in het laatste punt aange* 
boden. 



(F.) wordt door Cde 
B. aldus geciteerd: 

«6. De eerste editie 
draagt een boekdruk- 
kersmerk, dat niet dat- 
gene is, wat op de wer- 
ken door üri bar Aharon 
gedrukt staat/* 

Tot zoover slechts 

het citaat btJ G. 

De heer C. beaamt, dat de eerste uitgave der 

memoria inderdaad niet by Uri ha Levi gedrukt 

Is. Daartoe in staat gesteld door het Jeugdig 

HU. 6"* 



(F ) De aanwezigheid 
fn de eerste uitgave der 
memoria van een boek- 
drukkersmerk geheel 
afwekend van het merk 
der boekdrukkers uit 
de familie Uri Levi en 
de afwezigheid van de 
naam des drukkers. 
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Soor dit grafBchrift nu is bewezaii : 

1. Dat Steinschneiders meecingi door ons in 
onze slotopmerkingen van no. 2 onzer bijdragen 
geciteerd en luidende : «dat de hoogbejaarde uit- 
gever en drukker Uri PhObus ben Aaron ha- 
Levi in 1710 hoogstwaarschgniyk niet meer in 
leTen, maar zeer zeker niet in Amsterdam woon- 
achtig was", - niet juist blQkt te zQn. 

2. Dat deze meening van Steinschneider der- 
halve niet meer voor ons kan gelden als motief 
voor de onechtheid der onderteekening aan het 
slot der memoria voorkomende. 

Maar hiermede is nu nog volstrekt niei alle 
gerechte twtjfel aan de echtheid dier ondertee- 
kening uit den weg geruimd. Onweerlegd blijven 
nog de volgende opmerkingen in no. 2 en 8 
onzer bedragen te berde gebracht : 

1. Dat het zeer onwaarschQnlQk is, dat de 
boekdrukkers ha-Levi een boekje, dat hun eigen 
adelbrief bevatte, niet op eigen pers zouden 
hebben opgelegd. 

2 Dat het niet toevallig is, dat Ohajjim 
Drukker in het door hem uitgegeven kronQkje 
van het jaar 1718, bevattende een vrQe Joodscn- 
Duitache vertaling van het verhacU der memoria, 
deze onderteekening geheel heeft weggelaten. 

Het spreekt immers vanzelf, dat e«n dergelQk 
verhaal grootere waarde krijgt, als de auteur 
daarvan bekend is, en zeer zeker wanneer deze 
nog wel een kleinzoon is van de hoofdfiguur 
uit het verhaal. Maar er is meer. Ghajjim 
Drukker maakt aan het slot jan zjjne vertaling 
der memoria melding van ^v W^'fl "^ = üri 
ha-Levi. Hj] vertelt n.1. dat R. Aharon ha-Levi, 
waarvan in het verhaal sprake is, ,der Yater 
is gewezen von '^i^ rs^^fi n Drukker. 
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«n krachtig geheugen van den heer D.R.Monte- 
zinos, meent hy te kunnen vaststellen, dat de 
eerste uitgave der^ memoria gedi ukt is b|] Mosea 
Diaa te Amsterdani. — Nu ligt deze vraag voor 
de hand : 

Hoe komt het, dat Moses Dias, — bQ eene 
uitgave, bevattende de geschiedenis van de 
eerste komst der marranen te Amsterdam, welke 
volgens da onderteekening aan het slot van 
deze uitgave voorkomende, geschreven zou zQn 
door den kleinzoon van de hoofdfiguur uit dit 
verhaal, — zt|n naan^ als uitgever en drukker 
blikbaar opzettel^k heeft verzwegen, terwQl 
toch de onschuldige inhoud der memona geen 
aanleiding tot de weglating van z)]n naam kan 
gegeven hebben. Gardozo heefc deze vraag 
blgkbaar wel overwogen, maar hierop geen 
antwoord wetende, heeft hti de door ons gecur- 
siveerde woorden in punt f maar heel stilletje^ 
uit zyn citaat weggelaten l 

't Is waarlQk een verademing, om onder zoo- 
veel kaf ook op een enkele graankorrel te kunnen 
wQzen. Yfli danken haar aan den heer D. R. Mon- 
tezinos, die den heer O. het volgende grafschrift 
heeft verstrekt, dat w]] hier overnemen, ala 
zgnde dit het eenige document in het betoog 
des heeren C«, hetwelk ons in den oorspronke- 
Ijjken tekst wordt meegedeeld. 

S! 

Do Muy Hourado, 

E Bem Aventurado 
Yelho Ury ALevy 
F» Em. 28 de Sebat 
Ao 5475 
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Boor dit graüBchrift nu is bewezen : 

1. Dat Steinachneiders meening, door ons in 
onze slotopmerkingen van no. 2 onzer bedragen 
geciteerd en luidende : ,dat de hoogbejaarde uit- 
gever en drukker Uri PhObus ben Aaron ha- 
Levi in 1710 hoogstwaarschgniyk niet meer in 
leven, maar zeer zeker niet in Amsterdam woon- 
achtig was", - niet juist blQkt te z|]n. 

2. Dat deze meening van Steinschneider der- 
halve niet meer voor ons kan gelden als motief 
voor de onechtheid der onderteekening aan het 
slot der memoria voorkomende. 

Haar hiermede is nu nog volstrekt niet alle 
gerechte twtjfal aan de echtheid dier ondertee- 
kening uit den weg geruimd. On weerlegd blijven 
nog de volgende opmerkingen in no. 2 en 3 
onzer bijdragen te berde gebracht: 

1. Dat het zeer onwaarschQnlQk is, dat de 
boekdrukkers ha-Levi een boekje, dat hun eigen 
adelbrief bevatte, niet op eigen pers zouden 
hebben opgelegd. 

2 Dat het niet toevallig is, dat Oh&jjim 
Drukker in het door hem uitgegeven kronQkje 
van het jaar 1718, bevattende een vrfje Joodacn- 
Duitsche vertaling van het verhaal der memoria, 
deze onderteekening geheel heeft weggelaten. 

Het spreekt immers vanzelf, dat etn dergelQk 
verhaal grootere waarde krQgt, als de auteur 
daarvan bekend is, en zeer zeker wanneer deze 
nog wel een kleinzoon is van de hoofdfiguur 
uit het verhaal. Maar er is meer. Ghajjim 
Drukker maakt aan het slot jan ztjne vertaling 
der memoria melding van ^7 tra^^a "i = üri 
ha-Levi. HQ vertelt n.1. dat B. Aharon ha-Levi, 
waarvan in het verhaal sprake is, ,der Vater 
is gewezen von ^i^ rs^^fi '"l Drukker. 



Indien nu Uri ha Levi = vh e^3''*3 '1 wef • 
keiyk ook de auteur van de memoria zou ge- 
weest zyo, dan had Chajjim DruKker dit er 
ongetwijfeld wel b|] verteld en had h|] ons hem 
dus ook als den auteur van de memoria doen 
kennen. 

Naar aanleiding van hetgeen door ons omtrent 
het krontjkje van Chajjim Drukker in het midden 
gebracht is, debiteert de heer G. nog den vol- 
genden onzin. We citeeren letterlek. 

.De heer Hillesum heeft een verhaal terugge- 
«geven, getrokken uit een zeer zeldzame almanak 
lydoor Haim Drukker in 1718 uitgegeven. Nu 
«zegt de uitgever, dat h]] z|]a verhaal geput 

«heeft uit een in Sephardisch nnSD pe^Ss, en dat 

«verhaal is dat van de ^memoria*', echter een 
«weinig veranderd. 

«Drukker heeft bj] de 10 marranen in 1604 
«te Embden aangekomen, ook vrouwen gevoegd. 
«Uaar nu we toch over almanakken spreken, 
«zal ik de chronologie aanhalen, die Solomon 
«d'Oliveira, — aan wien men die wetenschap 
«niet kan ontzeggen, — gevoegd heeft b]j z*a 
«manuscript Bamxü?iete de floreSt gemaakt in 
«5447, 24 jaar vóór de memoria'* Tot zoover C. 

0?er het bewuste kronQkje van Gh. Drukker 
geen woord meer. 

Behoeven we er nog op te wjjzen, dat het 
argument omtrent de onechtheid der ondertee- 
kening, door ons ontleend aan het krongkje van 
Chajjim Drukker, dus van een t]]d- en vakgenoot 
van den boekdrukker Uri ha-Levi, door Cardozo 
onweersproken is gelaten? 

Voorloopig neem ik afscheid van den beer 
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Gardozo, in de hoop, dat hiy de door ons gevraagde 
ophelderingen zal geven. 

Tot slot wensch ik dit te zeggen : 
De heer Cardozo, die veel in archieven gearbeid 
heefc, kan der historbché wetenschap belangrijke 
diensten bewijzen, naita hy zich tevreden stelle 
met het leveren van getrouwe copiên en hQ 
nimmer uit het oog verlieze, dat onvolledige of 
onnauwkeurige teruggave van eenig document 
slechts verwarring sticht. By begrQpe voortaan, 
dat een volledig onderzoek naar historische 
feiten en het zorgvuldig schiften van het ware 
en het verdichte met van zjjne taak kan zyn ; dat 
de historische critiek hem niet is toevertrouwd, 
maar slechts mag geoefend worden door hen, 
die vrg van allen dwang, toegerust met de 
noodige bekwaamheden en louter gedreven door 
waarheidsliefde, niets anders beoogen dan alleen 
de waarheid te ontdekken. 
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